
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Neem deel aan de Klassieke 

Olympiaden, vertaalwedstrijd voor 

volwassenen. Alle info en spelregels te 

vinden op www.klassiekeolympiaden.nl 

Vragen? Mail ons via olympiadeklassiekvolw@gmail.com  

KRUIP IN DE HUID VAN EEN KLASSIEK 

AUTEUR. DOORGROND HET LATIJN OF 

HET GRIEKS. VOEL DE TEKST. PROEF DE 

WOORDEN. EN ZET DAN OM NAAR EEN 

MOOI, LITERAIR NEDERLANDS 

Classici, niet-classici, studenten Klassieke Talen, mensen met interesse in de Klassieke Talen,… 

Iedereen kan deelnemen aan de Klassieke Olympiaden Latijn en/of Grieks voor volwassenen. 

Op onze website – en die van onze verenigingen – vind je twee vertaalopgaven: één voor 

Latijn en één voor Grieks. Dit jaar kozen we voor een Homerische hymne en voor twee 

fragmenten uit Ausonius’ Ordo Urbium Nobilium. Meer info over de gekozen passages vindt u 

op: https://klassiekeolympiaden.nl/content/ko-2023-2024-wedstrijd-volwassenen-gestart 

U kunt zelf bepalen aan welk van beide vertalingen u wilt meedoen: u mag, maar hoeft niet 

per se beide vertaalopgaven te maken. Het gebruik van woordenboek, literaire vertalingen en 

wetenschappelijke commentaren is toegestaan. U zendt uw vertaling via e-mail in tot 1 

februari 2024. De beste vertalingen worden aan een beroepsvertaler voorgelegd die 

vervolgens de winnaar aanwijst. Er is bovendien ruimte voor een (originaliteits)prijs. 

Hans Bayens, Portret van literair vertaalster Thérèse Cornips 
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